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Op volgende voorwaarden is het mogelijk, in de langs voren/aan de zijkant voldoende geventileerde elementen ook brandgevoelige ma-
terialen zoals bv. brandhout op te slaan of optionele toebehoren zoals een deur/TipOn-lade te installeren:

De elementen boven de verbrandingskamer mogen uitsluitend voor opslagstenen gebruikt worden. Een opslag van voorwerpen,
in het bijzonder ontvlambare materialen, is niet mogelijk.

INFORMATIE OVER HET GEBRUIK VAN DE BOXEN

Optiek-box met tegen straling 
beschermend inzetstuk

Box met ingelegde, tegen straling 
beschermende plaat

Optiek-tunnel-box met ingelegde
stralingsbeschermingsplaat

38 cm

17,7 cm

36/39 cm

36/39 cm

17,7 cm

58,3 cm

39,0  x 39,0 x 2,0 cm    

59,0  x 39,0 x 2,0 cm

 
18,7 cm

39,5cm  
39,5 cm

39,0 cm

39,5 cm

59,3 cm  
De elementen die als warmhoudvak of als 
bergruimte-element gebruikt worden (bv. 
voor de opslag van ontvlambare materi-
alen zoals brandhout) en die direct zijde-
lings aan de verbrandingskamer of aan 
een element met doorlopende rookbuis 
aangrenzen, hebben om brandpreven-
tietechnische redenen absoluut elk een 
bijkomend tegen straling beschermend in-
zetstuk nodig dat in het element ingescho-
ven wordt. Onder de verbrandingskamer 
wordt geen tegen straling beschermend 
inzetstuk benodigd.

Indien boven of naast het warmhoudvak 
of opbergelement een element met
doorlopende rookbuis voorzien is, moet
tegen de hitteoverdracht op het ernaast
liggende element aanvullend een tegen 
straling beschermende plaat gelegd 
worden.

Bij gebruik van optiek-tunnel-boxen 
die direct tegen de verbrandingskamer 
of het rookkanaal aan liggen en als 
opbergruimte worden gebruikt, is een 
stralingsbeschermingsplaat nodig.

Het element bevindt zich onder of onder/
zijdelings van de verbrandingskamer. 
Hier vindt geen noemenswaardige 
warmteoverdracht plaats. Eveneens is 
het mogelijk, dit element met een klep 
te sluiten.

Het element is zijdelings aan de verbran-
dingskamer aangebouwd en werd met 
een speciaal tegen straling beschermend 
inzetstuk tegen een warmteoverdracht uit-
gerust. Indien er boven dit element (voor de 
opslag van brandstof) nog andere aanbou-
welementen met doorgevoerde rookbuizen 
verlopen, dienen deze nog aanvullend met 
een tegen straling beschermende plaat op 
de bodem uitgerust te worden.

Een opslag van ontvlambare materia-
len resp. de installatie van een deur/
TipOn-lade boven aanbouwelementen, 
waarin rookbuizen geleid worden, is niet 
mogelijk.

Noodzakelijke tegen
straling beschermende 
plaat

Noodzakelijk tegen
straling beschermend 
inzetstuk

Installatie van een 
deur/TipOn-lade hier 
niet mogelijk!

INSTALLATIE-INSTRUCTIES VOOR TEGEN STRALING BESCHERMENDE INZETSTUKKEN EN PLATEN 

39,0 x 18,7 x 2,0 cm

INSTALLATIE-INSTRUCTIE VOOR SKANTHERM THERMOSTONE OPSLAGSTENEN 

De opslagstenen kunnen in een elements-box met 40,0 cm en tevens met 60,3 cm breedte geïntegreerd worden. Een opslagsteen weegt 
ca. 5 kg. Gelieve in acht te nemen dat omwille van de constructie het totale gewicht van alle opslagstenen in boven elkaar liggende ele-
menten niet meer dan 160 kg mag bedragen! Voorbeelden van gewichtsgegevens van de elements-boxen met geïntegreerde opslagste-
nen (bovenaanzicht):

20 x,
ca. 100 kg

24 x,
ca. 120 kg

12 x,
ca. 60 kg

18 x,
ca. 90 kg

12 x, 
ca. 60 kg

16 x, 
ca. 80 kg

10 x,
ca. 50 kg

9 x,
ca. 45 kg

9,6 cm

18,5 cm

9,6 cm

Brandveiligheid  |
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optioneel: 12 x 
onderlegschijven

INSTALLATIE VAN DE AANBOUWELEMENTEN (OPTIONEEL)

INSTALLATIEHANDLEIDINGEN

|  Installatiehandleidingen

Opstellen van het 1e aanbouwelement
       Aanbrengen van de stavoeten door verlijming: een stavoet bestaat uit een binnenin liggende 
draadbus en een bijhorende moer. De draadbus beschikt bovendien aan één zijde over een klee-
flaag. Draai in eerste instantie de moer van de draadbus en leg deze opzij.
       Verwijder de papierbescherming van de kleeflaag. Nu kunt u voorzichtig de draadbus met 
de kleeflaag positioneren. Druk de draadbus vast aan om de verlijming tot stand te brengen. Ga 
zoals hiervóór beschreven te werk bij de die andere stavoeten van het aanbouwelement.
       Draai nu de moeren op de gemonteerde schroefdraadschijven en zet het aanbouwelement op 
de stavoeten. 
       Positioneer nu twee magneten op de zijkant van het aanbouwelement (zie afb.) die tegen de 
reeds bestaande haardcombinatie moet worden geplaatst. 
Installeer het aanbouwelement met een afstand van ca. 1,5 - 2 cm tot de uiteindelijke positie. 
Schuif nu voorzichtig het aanbouwelement in de richting van de haardkachel. De voordien aange-
brachte magneten worden nu hoorbaar met de verbrandingskamer verbonden. Met de bijgevoeg-
de stavoetsleutel kunt u tot slot het aanbouwelement met behulp van de stavoetmoer achteraf in 
de hoogte uitlijnen.

 
WAARSCHUWINGSINSTRUCTIE BIJ DE MAGNETEN

Het aanbrengen van de magneten is absoluut noodzakelijk, omdat anders een ongewilde warm-
teoverdracht naar de aanbouwelementen kan plaatsvinden.

 
PACEMAKERS

Magneten kunnen de werking van pacemakers en geïmplanteerde defibrillatoren beïnvloeden. 
Houd als drager van dergelijke apparatuur voldoende afstand tot magneten. Waarschuw dra-
gers van dergelijke apparatuur voor het naderen van de magneten.

 
Installatie van een bijkomend aanbouwelement
       Breng zoals beschreven in stap        voorzichtig vier magneten aan.
Bepaal nu het zijvlak dat op de verbrandingskamer of op een ander aanbouwelement dient aan te 
sluiten. Breng hier steeds in twee hoeken de magneten aan. Vergewis u ervan dat de ondergrond 
niet magnetisch is. Draai het aanbouwelement op de vier magneten.
       Til het aanbouwelement op tot in de positie, in welke het aangebracht dient te worden. Lijn 
één van de buitenkanten van het aanbouwelement zodanig uit, dat deze vlak met de buitenkant 
van het daaronder liggende aanbouwelement ligt en kantel nu langzaam het aanbouwelement op 
de magneten. Een nauwkeurige werkwijze is hier belangrijk omdat een uitlijning achteraf slechts 
in beperkte mate mogelijk is.
Tip: als u vijf optiekboxen of meer boven elkaar installeert, kunt u kleine hoogteverschillen com-
penseren met de meegeleverde onderlegschijven. U legt deze dan op de magneten.

Verwijdering van de revisieplaat
Een revisieplaat kunt u met de bijgevoegde hevel verwijderen. Zet de hevel voorzichtig dichtbij de 
buitenkant op de revisieplaat.
Druk de beide beugels in elkaar. De revisieplaat kan nu uit de box getrokken worden. Gelieve de 
hevel onmiddellijk weer van de revisieplaat te lossen om lakbeschadigingen te vermijden. Voor 
het aanbrengen van een revisieplaat wordt geen hevel benodigd. De plaat wordt gewoon in de 
open zijde van het aanbouwelement gedrukt.

1.1

1.2

1.3

1.4

2.2

3

2

1

1.4

1.1

1.3

1.4

2.1

3

Moer

Draadbus

Magnet

Hevel

2.2

1.2

2.2

2.1

1.4

2.1

Toebehoren:

6 x magneet per
optiekbox

optioneel: 4 x stavoet, 
art.-nr.: 8070211

1 x stavoetsleutel 1 x hevel
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INSTALLATIE VAN HET TEGEN STRALING BESCHERMENDE INZETSTUK (OPTIONEEL)

Toebehoren:

9 afstandshouders 
per inzetstuk, 
zelfhechtend

Om voldoende luchtcirculatie tussen het tegen straling beschermende inzetstuk en binnenwanden van de optiek-box te waarborgen, 
moeten in totaal negen afstandshouders op de buitenzijde van het tegen straling beschermende inzetstuk worden gelijmd. De positie 
van de afstandshouders is afhankelijk van de richting van de optiek-boxen.

VARIANT 1
INZETSTUK WORDT INGEZET IN EEN OPTIEK-BOX DIE 
VERTICAAL STAAT:

VARIANT 2
INZETSTUK WORDT INGEZET IN EEN OPTIEK-BOX DIE 
HORIZONTAAL STAAT:

Twee afstandshouders aan de 
zijkant

Een afstandshouder aan de achterzijde 
(van buiten)

Vier afstandshouders aan de onderzijde 
(stavlak)

38 cm

17,7 cm

36/39 cm 36/39 cm

17,7 cm

58,3 cm

1 tegen straling beschermend
inzetstuk in de benodigde 
afmetingen

INSTALLATIE VAN DE TEGEN STRALING BESCHERMENDE PLAAT (OPTIONEEL)

Verwijder de revisieplaat met de hevel (let op dat het zuigoppervlak van de hevel vetvrij is!) en leg 
hem opzij. Gelieve de hevel onmiddellijk weer van de revisieplaat te lossen om lakbeschadigingen 
te vermijden.

Leg de plaat op de gewenste positie in de box.

Zet de revisieplaat weer in de box. Hiervoor hebt u geen hevel nodig.

Toebehoren:

39,0  x 39,0 x 2,0 cm 59,0  x 39,0 x 2,0 cm

1 tegen straling beschermende plaat 
in de benodigde afmetingen39,0 x 18,7 x 2,0 cm

INSTALLATIE VAN DE STRALINGSBESCHERMINGSPLAAT (OPTIEK-TUNNEL-BOX, OPTIONEEL)

Om de optiek-tunnel-box te kunnen gebruiken als opbergelement hebt u al naargelang de positie 
van de box een stralingsbeschermingsplaat nodig, die voor voldoende luchtcirculatie naar de bin-
nenwanden van de optiek-tunnel-box zorgt. Positioneer eerst de vier meegeleverde magneten op 
de binnenzijde van de box waar de plaat moet worden ingezet. De magneten dienen als afstands-
houder en vastzethulp voor de plaat.
U kunt nu de stralingsbeschermingsplaat in de optiek-tunnel-box zetten. De afgeschuinde zijden 
van de plaat wijzen naar de open zijden van de box.

Toebehoren:

4 magneten per stralings-
beschermingsplaat

18,7 cm

39,5cm

39,5 cm

39,0 cm

39,5 cm

59,3 cm

1 tegen stralingsbescher-
mingsplaat in de benodigde 
afmetingen
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Installatie: 
De haardkachel moet absoluut met naleving van de geldende nationale en Europese normen en de plaatselijke voorschriften aangesloten 
worden. Neem voor de installatie contact op met uw schoorsteenveger.

Alleen met inachtneming van de aangegeven veiligheidsafstanden is dit skantherm-haardkachelmodel geschikt voor de inbouw in een 
nis/bekleding.

Opstellen van de haardkachel: 
Verzeker dat de bodem over voldoende draagvermogen beschikt. Bij onvoldoende draagvermogen moeten passende maatregelen (bijvoor-
beeld een plaat om de last te verdelen) genomen worden om deze te bereiken.

Inbranden: 
Het inbranden dient onder andere voor het uitharden van de lak. De lak is tijdens het inbranden zacht en kan gemakkelijk worden afgew-
reven. Behandel daarom tijdens de eerste stookbeurt, die minstens 4 uur moet duren, alle gelakte onderdelen voorzichtig om lakschade 
te vermijden. Dat geldt in het bijzonder als u de lederen handschoen gebruikt om de deur te openen. Laat de deur tijdens het inbranden de 
hele tijd op een kiertje en sluit deze niet, zodat de afdichttape bij het uitharden van de lak niet aan de kachel blijft plakken. Blijf tijdens het 
inbranden de hele tijd bij de kachel en zorg voor voldoende ventilatie van de ruimte! Zorg bij kachels met externe luchttoevoer ervoor dat 
de gecontroleerde ventilatieinstallatie uit staat. Lees ook hoofdstuk 4.1 van de algemene bedieningshandleiding hierover.

Reiniging: 
Reinig uw haardkachel regelmatig. Daarbij hoort het legen van de aspot*/aslade* en de reiniging van de schudrooster*/intrekbare roos-
ter* (*model afhankelijk). Reinig bovendien minstens een keer per jaar de verbindingstukken en de rookbuizen, behandeld minstens een 
keer per jaar alle beweeglijke delen zoals scharnieren met hittebestendige smeermiddel. De glazen ruiten moeten met een vochtige 
huishouddoek gereinigd worden. De schoorteen moet regelmatig door uw schoorsteenveger vakkundig gereinigd worden.

Verluchting van de ruimte en van de haardkachel: 
Zorg voor voldoende verluchting van de ruimte. Sluit de luchtinlaatopeningen en de convectieschachten van de kachel nooit af.

Bij kamerluchtonafhankelijk bedreven haardkachels (RLU) moet de deur van de stookruimte altijd gesloten gehouden worden, omdat 
het ruimteluchtonafhankelijke bedrijf van de stookinstallatie anders niet gegarandeerd kan worden!

Verbrandingslucht – Aanwijzingen betreffende de ruimteluchtonafhankelijke bedrijfswijze (RLU): 
Om een correct bedrijf te verzekeren moet gegarandeerd zijn dat voldoende luchthoeveelheid voor de verbranding beschikbaar is. De 
haardkachel is ruimteluchtonafhankelijk gebouwd en kan ofwel via een verbrandingsluchtleiding direct naar buiten of op het luchtkan-
aal van een luchtafvoergasschoorsteen - LAS aangesloten worden (type: FC61x). Daarbij mag de verbrandingsluchtleiding geen groter 
drukverlies dan 3 Pa hebben. Bij gebruik van een aluflexbuis moet verzekerd worden dat de buis tegen mechanische beschadigingen 
beschermd wordt. De verbrandingslucht moet naar buiten door een luchtklep afgesloten kunnen worden en de positie van de luchtklep in 
de opstellingsruimte van de haardkachel moet herkenbaar zijn. Zowel de verbrandingsluchtleiding als het verbindingsstuk moeten dicht 
uitgevoerd zijn.

De stookinstallatie mag niet gebruikt worden om afval te verbranden!

UITVOERIGE INFORMATIE VINDT U IN ONZE ALGEMENE OPBOUW- EN BEDIENINGSHANDLEIDING!

BELANGRIJKE INFORMATIE

|  Belangrijke informatie

IT
A

LI
A

N
O

   
  |

   
  N

ED
ER

LA
N

D
S 

 
   

  |
   

  E
N

G
LI

SH
   

  |
   

  F
R

A
N

Ç
A

IS
   

  |
   

  D
EU

TS
C

H
 



27

ITALIANO    



28

A
CAMERA DI COMBUSTIONE SENZA ELEMENTI APPLICATI 
LATERALI:

B
CAMERA DI COMBUSTIONE CON ELEMENTI APPLICATI LATE-
RALI SENZA INSTALLAZIONE CON TUBO DI SCARICO DEI FUMI:

Lato anteriore (nella zona di irraggiamento del vetro): 80 cm La parte esterna laterale degli elementi applicati, nella quale 
non viene fatto passare alcun tubo di scarico dei fumi, può essere 
installata a distanza di pochi millimetri da componenti o pareti 
infiammabili, dal momento che si riscalda a malapena durante 
l’attività. 

Lati/Retro: 15 cm

C
CAMERA DI COMBUSTIONE CON ELEMENTI APPLICATI LATE-
RALI INCLUSA INSTALLAZIONE CON TUBO DI SCARICO DEI 
FUMI:

Gli elementi applicati, attraverso i quali sono condotti i tubi di 
scarico dei fumi, devono essere installati con una distanza di 
almeno 15 cm da pareti o componenti infiammabili (si prega di 
tenere presente la norma DIN del tubo di scarico dei fumi).

Per le pareti/i materiali non infiammabili (ad es. calcestruzzo, 
pietra, intonaco) è possibile ridurre la distanza di sicurezza late-
rale/posterior a 2 cm.

Vista dall’alto 

Vista dall’alto 

DISTANZA MINIMA DA MATERIALI INFIAMMABILI

DISTANZA MINIMA DA COMPONENTI NON 
INFIAMMABILI

PROTEZIONE ANTINCENDIO

15 cm

80 cm

80 cm

15 cm

Vista dall’alto 

Vista dall’alto 

Elemento applicato SENZA 
installazione con tubo di 
scarico dei fumi

15 cm

< 1 cm

80 cm

80 cm

 

15 cm

80 cm

80 cm

 

15 cm

Elemento applicato 
INCLUSA installazione con 
tubo di scarico dei fumi:

80 cm

80 cm

 
2 cm

2 cm

Si prega di tenere presente che per ciò che concerne le distanze di sicurezza indicate rispetto ai materiali infiamma-
bili si tratta di dati di protezione antincendio che non tengono in considerazione possibili cambiamenti del materiale 

causati dall’influsso del calore, come ad esempio scolorimenti o fessurazioni da tensione.

|  Protezione antincendio
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Rispettando le seguenti condizioni è possibile stoccare anche materiali sensibili al fuoco negli elementi sufficientemente ventilati sul da-
vanti/lateralmente, come ad esempio la legna da ardere, oppure installare accessori opzionali, quali cassetti con porta/apertura TipOn:

Non è permesso bruciare alcun genere di rifiuti. Gli elementi al di sopra della camera di combustione possono essere utilizzati esclu-
sivamente per pietre di accumulo termico. Non è possibile stoccare oggetti, in particolare materiali infiammabili.

INDICAZIONI PER L‘USO DELLE CASSETTE

Cassetta ottiche con
inserto anti irradiazione

Cassetta con pannello 
anti irradiazione inserito

Cassetta ottica a tunnel comprensiva di
lamiera di protezione dai raggi

38 cm

17,7 cm

36/39 cm

36/39 cm

17,7 cm

58,3 cm

39,0  x 39,0 x 2,0 cm    

59,0  x 39,0 x 2,0 cm

 
18,7 cm

39,5cm  
39,5 cm

39,0 cm

39,5 cm

59,3 cm  
Gli elementi utilizzati come scomparto 
di accumulo del calore o elemento di 
stiva (ad esempio per stoccare materiali 
infiammabili come la legna da ardere) 
che confinano direttamente di lato con la 
camera di combustione o con un elemen-
to con tubo di uscita fumi continuo, per 
ragioni tecniche di sicurezza antincendio 
necessitano obbligatoriamente di un in-
serto anti irradiazione supplementare che 
viene inserito nell’elemento. Al di sotto 
della camera di combustione non serve un 
inserto anti irradiazione.

Se al di sopra o lateralmente allo 
scomparto diaccumulo del calore e/o 
dell’elemento di stiva è previsto un ele-
mento con tubo di uscita fumi continuo, 
allora per prevenire la trasmissione del 
calore all‘elemento vicino deve essere 
inserito anche un pannello anti irradia-
zione.

In caso di utilizzo di cassette ottiche a 
tunnel confinanti direttamente con la 
camera di combustion o con il percorso 
del tubo di scarico dei fumi e utilizzate 
come contenitore, è necessaria la lami-
era di protezione dai raggi.

L’elemento si trova al di sotto oppure al 
di sotto/lateralmente rispetto alla came-
ra di combustione. Qui non si verifica una 
propagazione di calore degna di nota. È 
anche possibile chiudere questo elemen-
to con un coperchio.

L’elemento è applicato lateralmente alla 
camera di combustione ed è stato dotato di 
uno speciale inserto anti irradiazione contro 
la propagazione del calore. Se al di sopra 
di questo elemento (verso lo stoccaggio del 
combustibile) scorrono altri elementi appli-
cati con tubi di uscita fumi realizzati, questi 
devono essere dotati sul fondo anche di un 
pannello anti irradiazione.

Non è possibile stoccare materiali infi-
ammabili oppure installare un cassetto 
con porta/apertura TipOn al di sopra di 
elementi applicati nei quali sono realiz-
zati tubi di uscita fumi.

Pannello anti irradia-
zione necessario

Inserto anti irradiazi-
one necessario

Qui non è possibile 
l‘installazione della 
porta/del cassetto 
con apertura TipOn!

INDICAZIONI DI INSTALLAZIONE PER GLI INSERTI E I PANNELLI ANTI IRRADIAZIONE

39,0 x 18,7 x 2,0 cm

INDICAZIONE DI INSTALLAZIONE PER PIETRE DI ACCUMULO TERMICO THERMOSTONE SKANTHERM 

Le pietre di accumulo termico possono essere integrate in una cassetta »elements« larga 40,0 cm e 60,3 cm. Una pietra di accumulo 
termico pesa circa 5 kg. Si prega di tenere presente che, per motivi strutturali, il peso complessivo di tutte le pietre di accumulo termi-
co su elementi sovrapposti non può superare i 160 kg. Esempi sulle indicazioni di peso delle cassette elements con pietre di accumulo 
termico integrate (vista dall‘alto) e tubo di uscita fumi realizzato:

20 x,
ca. 100 kg

24 x,
ca. 120 kg

12 x,
ca. 60 kg

18 x,
ca. 90 kg

12 x, 
ca. 60 kg

16 x, 
ca. 80 kg

10 x,
ca. 50 kg

9 x,
ca. 45 kg

9,6 cm

18,5 cm

9,6 cm

Protezione antincendio  |
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opzionale: 
12 rondelle 
distanziatrici

INSTALLAZIONE DEGLI ELEMENTI APPLICATI (OPZIONALE)

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

|  Istruzioni di montaggio

Montaggio del 1° elemento applicato
       Applicazione dei piedi regolabili tramite incollaggio: un piede regolabile è costituito da un 
pezzo filettato interno con il relativo dado. Il pezzo filettato dispone inoltre su un lato di uno stra-
to adesivo. Prima di tutto togliere il dado dal pezzo filettato e riporlo da parte.       
       Rimuovere la carta protettiva dallo strato adesivo. A questo punto, è possibile posizionare 
con cura l’elemento filettato con lo strato adesivo come mostrato in figura. Premere forte il pezzo 
filettato per realizzare l’incollaggio. Procedere come sopra descritto anche per gli altri tre piedi 
regolabili dell’elemento applicato.
       Girare ora i dadi sulle rondelle filettate montate e mettere l’elemento applicato sui piedi 
regolabili.
       Posizionare quindi due magneti sulla superficie laterale dell’elemento di montaggio (vedi fig.) 
che deve essere aggiunto alla combinazione stufa già esistente. 
Installare l’elemento applicato ad una distanza di circa 1,5 - 2 cm dalla posizione finale. Ora 
spingere con cautela l’elemento applicato in direzione della stufa a caminetto. I magneti apposti 
in precedenza si uniscono in maniera udibile con la camera di combustione. Con la chiave per i 
piedi regolabili inclusa nella fornitura è possibile infine allineare in altezza l’elemento applicato 
con l’ausilio del dado per il piede regolabile.

 
AVVERTENZA SUI MAGNETI

Posizionare i magneti è indispensabile perché la loro assenza può causare una trasmissione di 
calore indesiderata agli elementi di montaggio.

 
PACEMAKER

I magneti possono influenzare la funzionalità dei pacemaker e dei defibrillatori impiantabili. I 
portatori di tali apparecchi sono tenuti a rispettare una distanza sufficiente dai magneti. Avver-
tire i portatori di tali apparecchi del fatto che non devono avvicinarsi ai magneti.

 
Installazione di un altro elemento applicato
       Posizionare con attenzione quattro magneti come descritto nel passaggio        .
Stabilire ora la superficie laterale da collegare alla camera di combustione o a un altro elemento 
applicato. Posizionare qui i magneti in ciascuno dei due angoli. Accertarsi che il sottofondo non 
sia magnetico. Girare l’elemento applicato sui quattro magneti.
       Sollevare ora l’elemento applicato alla posizione nella quale deve essere apposto. Allineare 
quindi uno dei bordi esterni dell’elemento applicato in modo tale che risulti a livello con il bordo 
esterno dell’elemento applicato sottostante e capovolgere poi lentamente l’elemento applicato 
sui magneti. Qui è importante procedere con precisione in quanto è possibile effettuare un alline-
amento successivo solo in misura limitata.
Consiglio: Se si installano cinque o più cassette ottiche una sull‘altra, si potranno eliminare le 
differenze di altezza minime con le rondelle distanziatrici in dotazione, collocandole sui magneti.

Rimozione della lamiera di revisione
È possibile rimuovere una lamiera di revisione con il sollevatore a ventosa incluso nella fornitura. 
Mettere il sollevatore a ventosa con cautela sulla lamiera di revisione vicino al bordo esterno.
Comprimere i due manici. Ora la lamiera di revisione può essere estratta dalla cassetta. Si prega 
di staccare immediatamente il sollevatore a ventosa dalla lamiera di revisione per evitare danni 
alla vernice. Per reinserire la lamiera di revisione non serve un sollevatore a ventosa. La lamiera 
viene premuta semplicemente nel lato aperto dell’elemento applicato.

1.1

1.2

1.3

1.4

2.2

3

2

1

1.4

1.1

1.3

1.4

2.1

3

Dado

Pezzo filettato

Magneti

Sollevatore a ventosa

2.2

1.2

2.2

2.1

1.4

2.1

Accessori:

6 x magneti per ogni 
cassetta ottica

opzionale: 4 x piedi regolabili,
art.-n.: 8070211

1 x chiave per 
piede regolabile

1 x sollevatore 
a ventosa
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31Istruzioni di montaggio  |

INSTALLAZIONE DEGLI INSERTI ANTI IRRADIAZIONE (OPZIONALE)

Accessori:

9 distanziatori per 
ogni inserto anti irra-
diazione, autoadesivi

Per garantire una sufficiente circolazione dell‘aria fra l‘inserto anti irradiazione e le pareti interne della cassetta ottica si dovranno in-
collare in totale nove distanziatori sul lato esterno dell‘inserto anti irradiazione. La posizione dei distanziatori dipende dall‘allineamento 
delle cassette ottiche.

VARIANTE 1
L‘INSERTO ANTI IRRADIAZIONE SI IMPIEGA IN UNA CASSETTA 
OTTICA POSIZIONATA VERTICALMENTE:

VARIANTE 2
L‘INSERTO ANTI IRRADIAZIONE SI IMPIEGA IN UNA CASSETTA 
OTTICA ALLINEATA ORIZZONTALMENTE:

Due distanziali per ciascun lato

Un distanziale sul retro (dall‘esterno)

Quattro distanziali sul lato inferiore 
(superficie di appoggio)

38 cm

17,7 cm

36/39 cm 36/39 cm

17,7 cm

58,3 cm

1 inserto anti irradiazione delle 
dimensioni richieste

INSTALLAZIONE DEL PANNELLO ANTI IRRADIAZIONE (OPZIONALE)

Rimuovere la lamiera di revisione con il sollevatore a ventosa (assicurandosi che la superficie a 
ventosa del sollevatore non sia unta!) e metterla da parte. Staccare immediatamente il sollevatore 
a ventosa dalla lamiera di revisione, per evitare danni alla vernice!

Collocare il pannello nella posizione desi-derata nella cassetta.

Reinserire la lamiera di revisione nella cassetta. Per questo non serve il sollevatore a ventosa.

Accessori:

39,0  x 39,0 x 2,0 cm 59,0  x 39,0 x 2,0 cm

1 pannello anti irradiazione 
delle dimensioni richieste39,0 x 18,7 x 2,0 cm

INSTALLAZIONE DELLA LAMIERA DI PROTEZIONE DAI RAGGI (CASSETTA OTTICA A TUNNEL, OPZIONALE)

Per poter utilizzare la cassetta ottica a tunnel come contenitore, a seconda della posizione della 
cassetta occorre una lamiera di protezione dai raggi che garantisca una circolazione dell‘aria 
sufficiente verso le pareti interne della cassetta ottica a tunnel. Posizionare in primo luogo i quattro 
magneti in dotazione sul lato interno della cassetta su cui va inserita la lamiera. I magneti fungono 
da distanziali e da elementi di fissaggio della lamiera.
Ora si può posizionare la lamiera di protezione dai raggi nella cassetta ottica a tunnel. I lati smus-
sati della lamiera guardano i lati aperti della cassetta.

Accessori:

4 magneti per ogni 
lamiera di protezione 
dai raggi

18,7 cm

39,5cm

39,5 cm

39,0 cm

39,5 cm

59,3 cm

1 lamiera di protezione dai raggi 
delle dimensioni richieste
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Installazione: 
La stufa camino deve essere collegata necessariamente nel rispetto delle norme vigenti nazionali ed europee, nonché dei regolamenti 
locali. Mettersi in contatto con il proprio spazzacamino di fiducia prima dell‘installazione

Questa stufa camino skantherm è adatta per essere montata in una nicchia/un rivestimento esclusivamente rispettando le distanze di 
sicurezza indicate.

Posizionamento della stufa camino: 
Accertarsi che il pavimento abbia una portata sufficiente. In caso di portata insufficiente devono essere presi idonei provvedimenti (ad es. 
lastre per la ripartizione del carico).

Processo di cottura: 
Il processo di cottura ha tra l‘altro la funzione di indurire la vernice. Durante la fase di cottura la vernice è morbida e potrebbe essere 
facilmente asportata. Durante il primo riscaldamento, che dovrebbe durare almeno 4 ore, è quindi opportuno trattare delicatamente tutte 
le parti verniciate della stufa, al fine di evitare danni alla verniciatura. Ciò vale, in particolare, se si usano guanti in pelle per l‘apertura 
della porta. Per tutto il tempo del processo di cottura la porta dovrebbe essere solo appoggiata e non chiusa, per evitare che la guarnizi-
one rimanga attaccata al corpo della stufa caminetto durante l‘indurimento della vernice.  Durante questo lasso di tempo è inopportuno 
lasciare incustodita la stufa caminetto, inoltre ci si dovrà assicurare che il locale sia sufficientemente aerato! Per stufe caminetto con fun-
zionamento dipendente dall’aria ambiente (RLU), assicurarsi inoltre che l’impianto controllato di aerazione e sfiato sia spento. In merito, 
leggere anche il Capitolo 4.1 delle istruzioni generali di utilizzo!

Pulizia: 
Pulire regolarmente la stufa camino. In ciò rientra lo svuotamento del cassetto per le ceneri*/contenitore per le ceneri* e la pulizia della 
griglia oscillante*/griglia ribaltabile* (*a seconda del modello). Pulire inoltre almeno una volta l‘anno i raccordi e i tubi di scarico fumi; 
trattare sempre almeno una volta l‘anno tutte le parti mobili, come ad es. le cerniere, con un lubrificante resistente al calore. La pulizia 
dei vetri deve essere effettuata con un panno morbido e leggermente umido, utilizzato normalmente per le pulizie domestiche. La canna 
fumaria deve essere pulita regolarmente in modo professionale dal proprio spazzacamino di fiducia.

Ventilazione dell‘ambiente e della stufa camino: 
Assicurare una ventilazione sufficiente dell‘ambiente. Non chiudere mai le aperture d’ingresso dell‘aria né i canali di convezione della 
stufa.

In caso di stufe camino funzionanti in modo indipendente dall‘aria ambiente, lo sportello della camera di combustione deve essere man-
tenuto sempre chiuso, altrimenti il funzionamento indipendente dall‘aria ambiente della stufa non può essere assicurato!

Aria di combustione - avvertenze relative alla modalità di funzionamento indipendente dall‘aria ambiente: 
Per assicurare un funzionamento corretto si deve fare in modo che vi sia sempre una quantità d‘aria sufficiente per la combustione. La 
stufa camino è congegnata in modo indipendente dall‘aria ambiente e può essere collegata tramite una conduttura d‘aria di combustione 
proveniente direttamente dall‘esterno oppure a un condotto d‘aria di una canna fumaria LAS con sistema aria/fumi di scarico (tipo: FC61x). 
La conduttura d‘aria di combustione non deve presentare una perdita di pressione superiore a 3 Pa. In caso di utilizzo di un tubo in allumi-
nio flessibile si deve prestare attenzione al fatto che sia protetto da danni meccanici. Le condutture d‘aria di combustione possono disporre 
di un dispositivo di chiusura, che dovrebbe essere mantenuto chiuso in caso di stufa camino non funzionante. La relativa posizione (aperta 
o chiusa) del dispositivo di chiusura deve essere visibile nel luogo di posizionamento della stufa. Sia la conduttura d‘aria di combustione 
sia il raccordo devono essere ermetici.

La stufa camino non deve essere utilizzata per l‘incenerimento di rifiuti!

INFORMAZIONI DETTAGLIATE SONO PRESENTI NELLE NOSTRE ISTRUZIONI GENERALI DI MONTAGGIO E UTILIZZO!

AVVERTENZE IMPORTANTI

|  Avvertenze importanti

SKANTHERM GMBH & CO. KG 

VON-BÜREN-ALLEE 16 

D-59302 OELDE 

T 00 49 (0) 25 22-59 01 0 

F 00 49 (0) 25 22-59 01 149

INFO@SKANTHERM.DE 

WWW.SKANTHERM.DE
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